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АЛ Ғ  Ы С Ө З

Абай заманында қ азақ  арасында аударма 
•нері мү лде дерлік дамымағ ан болатын-ды. 
Егер онымен бірен-саран шү ғ ьщданушы табы- 
ла қ алса, аударма ісіне негізгі мамандығ ы- 
ның  мұ қ гажына қ ажетті қ осалқ ы  қ ұ рал ретін- 
де қ арайтын еді. Мысалы, кө рнекті агартушы 
және тұ ң ғ ыш педагог Ыбырай Алтынсариннің  
осы саладағ ы ең бегіне назар аударсақ , ол кі- 
сі жас жеткінш ектерді оқ ытуга себі тиетін бір- 
неше ғ ибрат әң гімелерді орысшадан қ азақ  
тіліне аударғ аны болмаса, бұ л игілікті іспен 
кең  кө лемде және арнайы айналысқ ан жоқ . 
Демек, қ айталап айтсақ , аударма ол уақ ытта 
шын мәніндегі, ө нер дәрежесіне кө теріле ал- 
мады, кө бінесе, әуесқ ойлық  дең гейден аспады.

Ал Абайдың  ө з басы аудармамен шү гыл- 
данғ ан ш ағ ында бұ л салада арнайы  қ ызмет 
етуді, сө йтіп аударма ісін профессионалдық  
сатығ а кө теруді нысана етіп қ оймағ ан тәрізді. 
Ә йтсе де, Абай ө зінің  ақ ындық  ө нері тәжіри- 
бесінде әрдайым орыстың  озат мәдениетіне 
сү йенгендіктен, ө зі сү йсіне оқ ып, ү лгі-ө неге 
тұ тқ ан классик ақ ындарды қ азақ ш а сө йлетпей 
отыра алмағ ан. Ол ол ма, Абай ақ ындығ ының
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кемелденуше, жетше тү суше, асқ ан кө ркем- 
дік пен терең  мазмұ нғ а ие болуына сол аудар- 
маның  едәуір роль атқ арғ аны , игілікті әсер ет- 
кені кү мәнсіз. Қ алайда, ақ ынның  әдеби мү расы 
ішінде аударма ү лгілерінің  де ө зіндік орны 
мен салмағ ы бар. Бірер цифрлар келтірелік: 
аудармағ а арналғ ан 15 жылында Абай ү лкен- 
ді-кіш ілі 50-ден асгам ш ығ арманы орыс тілінен 
қ азақ ш ағ а аударыпты. Сонда ол А. С. Пуш- 
киннің  «Евгений Онегин» атты әйгілі романы- 
нан 7 ү зінді, М. Ю. Лермонтовтан 30-ғ а таяу 
ш ығ арма, И. А  Крыловтан 12 мысал т. б. 
авторлардан 7 ө лең  аударғ ан. Енді солардың  
кейбіреулеріне ғ ана қ ысқ аш а тоқ тап, Абай- 
дың  бү л саладагы жемісті ең бегіне бағ а беріп 
ө тсек дейміз.

Абай аудармаларын Пушкин ү зінділерінен 
бастайтын себебіміз кездейсоқ  емес. Қ азақ  
ақ ынының  аударма ө неріндегі алғ аш қ ы қ ада- 
мы тап осьшайша болғ ан еді. Ө зінен ө зі туа- 
тын бір сұ рақ : Абай «Евгений Онегин» рома- 
ньш аударғ анда алдьша қ андай мақ сат қ ойды, 
осындай ү лы шығ арманың  нендей қ асиеттері 
қ ызық тырып, қ азақ  классигінің  ерекше наза- 
рьш аударды т. т.

«Евгений Онегинді» тү гелдей аудармағ аны- 
на қ арағ анда, орыс қ ауымының  сол кездегі 
ө мірін жан-жақ гы  және ө те терең  кө рсететін 
романдағ ы кө птеген жайлары Абайды оніна- 
лы қ  қ ызық тырмағ анғ а ү қ сайды. Оның  бер 
жағ ында «Евгений Онегин» алуандас ө те кү р- 
делі туындыны бірден мең геру оң ай емес те 
еді. Сондай-ақ , Абай заманындағ ы қ азақ  ор- 
тасыиан «Евгений Онегин» романын жете тү -
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сініп оқ итын мәдениетті жұ ртш ылық ты табу 
да қ иын екенін есге тұ тқ ан абзал. Сондық ган 
да Абай кімге де болсын тү сінікті жайды ғ а- 
на алады да, бір-біріне барабар, теқ  тү рса да, 
екі жасты махаббаты сәтсіз кейіпкерлер сипа- 
тың да бейнелейді. Бірақ  қ азақ  ақ ыныньщ мү - 
нысы А. С. Пушкиннен алш ақ  кету яки оны 
бұ рмалау емес пе? Жоқ  олай емес. Мәселе 
тү п нұ сқ адағ ы Онегин мен Абай аудармасын- 
дағ ы Онегин арасындағ ы ү қ састық га немесе 
айырмаш ылық га емес. Ө йткені тү птеп келген- 
де, сө з болатын бір ғ ана кейіпкер және соның  
Татьянамен қ арым-қ атынасы, Ал, Пушкин ро- 
манында Онегин саяхаттан Петербургке қ айта 
оралғ аннан кейін, ө зі бір кезде бас тартқ ан 
жас Татьянаны енді жаң а жағ дайда кө ріп, 
оғ ан бірден ғ аш ы қ  болады ғ ой. Сұ лу әйелдің  
аяғ ына жығ ылып, жү рек мұ ң ын ақ тармай ма?! 
Абай осы фактіге сү йене отыра, романның  бас- 
ка перипетиялары сө з болмайтынын ескеріп, 
екі жастың  хаттарын келтірген де, онысы 
шындық ган алыстап кетпеген және мү ндай 
шешімнің  сол кездегі қ азақ  жастары ү шін де 
ө неге-тәрбиелік маң ызы зор болатьш-ды. 
М. О. Ә уезов ө зінің  Абайғ а арнағ ан белгілі 
ең бегінде 1 ақ ынның  осы аудармаларын эпис- 
толярный роман деп атағ ан. Бұ л қ ү нарлы пі- 
кірдің  негізінде ш ындық  барлығ ын мойында- 
сақ  та, жоғ арыда айгылғ ан, Абай аударғ ан 
ү зінділерді де тап солай деп ү зілді-кесілді тұ -

1 М. О. Ә уезовтің  «Ә р жылдар ойларындағ ы» Абай- 
ғ а арналғ ан монографиялық  зерттеуін айгып отыр- 
мыз.— Ы. Д.
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жырым жасауғ а келе бермейтін секідці. Демек, 
бұ л алуандас ш ығ армалар, әсіресе, прозалық  
тү рде Европа әдебиетінде ө те кө п ұ шырасады, 
бірақ  олардың  қ ай-қ айсысы болсын қ алыптас- 
кан зандылығ ы бар бір тү тас туындылар. Хат 
тү рінде жазылса да сол ш ығ армалардың  қ а- 
һ армандары әр қ ырынан кө рініп, ө здерінің  
кө ркемдік шеінімдерін тү гелдей тауып отыра- 
ды. Ал, Абай аударғ ан ү зінділерде мұ ндай 
жымдасқ ан тұ тастық  жоқ  және олардың  бәрі 
жиналып келгенде екі жастың  басындағ ы бір 
ғ ана кезенді сипаттайды, яғ ни Онегин мен 
Татьянаның  басқ а тіршілігі, әрекеттері ашыл- 
маң ды, назардан тыс қ алады.

Қ айсыбір зерттеушілер Абайдың  тым қ а- 
зақ ш алап жіберген яки аз да болсын алш ақ - 
тау кеткен жерлерін сыптау етіп, Пуш киннің  
Онегині мен Татьянасынан басқ а Абай ө з та- 
рапынан жаң а Татьяна мен Онегинді жасап, 
олардың  тың  бейнелерін ү сынды деген мү лде 
қ ате пікірлер жариялап жү рді. Бү л Абай ой- 
ын тү сінбеушілік, бү йректен сирақ  шьнару.

Айрық ша кө ң іл бө летін тағ ы бір мәселе, 
сол «Евгений Онегиннен» не бары жеті ү зінді 
ғ ана қ азақ ш аланғ ан болса, олардың  бәрі бір- 
дей Пушкиннің  оригиналымен мү лтіксіз дәл 
тү се бермейді. Бұ л неліктен? Абайдың  алғ аш- 
кы  қ адамы, ягни аударма ісіндегі тәжірибесі 
аздыгынан туды десек, аталмыш ү зінділердің  
ініінде ақ ынның  әрі кө ркем, әрі дәлірек аудар- 
ғ андары да кездеседі ғ ой (мысалы, «Онегиннің  
снпаты», «Амал ж оқ  қ айттым білдірмей», 
«Барасың  қ айда, қ айда болмай мағ ан» т. б.). 
Тегі негізгі себепті басқ а жақ тан іздеген дұ -
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рыс. Сайып келгенде, ө з заманывдағ ы окушы 
кө пш ілікке аударманы ұ ғ ымды езу ұ шін мұ н- 
дай азды-кө пті алш ақ гы қ қ а Абай саналы 
тү рде барғ ан сияқ ты. Бірақ  ол еш уақ ытта да 
Пушкиннің  негізгі сарынын, рухын мү лде ө з- 
гертіп кө рген емес. Қ айталап айтсақ , Пушкин- 
ді қ азақ ш алағ авда Абай қ айтсе де оның  тек- 
сіне тың  жолдар енгізіп, ө нер таластыруғ а 
немесе орыс ақ ьш ы тартқ ан желіні бұ зып, со- 
ны тақ ы ры пқ а әдейілеп барғ ан жоқ . Егер, 
ара-тұ ра, Пуш киннің  тү п нұ сқ асынан алш ақ - 
тау кетсе қ азақ  оқ ырмандарының  қ амын жеу- 
ден туғ ан ө те завды  кө рініс демекпіз.

Қ ьісқ асынан қ айырсақ , Абайдың  орыс акы- 
ны  Пупжинге келуі осылайша болғ ан.

Абайдың  ерекше сү йіп аударғ ан екінші акы- 
ны — М. Ю. Лермонтов. Ең  алдымен, Лермон- 
тов ш ығ армаларымен қ азақ  ақ ынының  ө те 
таныс екенін және оның  жеке ө левдерімен бір- 
ге кейбір поэмаларынан да ү зінділер аудар- 
ғ анын аң ғ арамыз. Тағ ы бір жаң алы қ , Абай 
аударма ө нерін жақ сы  мең геріп, оның  кө р- 
кемдік сапасы мен тү п нұ сқ ага дәлдігін ай- 
тарлық тай дәрежеге кө тере білген.

М. Ю. Лермонтовтың  әйгілі поэмасы «Демон- 
нан» яки оның  басқ а да кесек туывдылары- 
нан ү зівділерді қ азақ  тіліне аударғ анда Абай- 
дың  кө здеген мақ саты тү сінікті, айқ ын. Ол, 
бір жағ ы, ө з кө ң іл-кү йін білдіретін, екіншіден, 
окушы жұ ртш ылық қ а қ атты әсер етіп толғ ан- 
дыратын жолдарды аударады. Мысалы, «Из- 
маил-бей» поэмасының  екінші бө лімінен ау- 
дарғ анда қ азақ  классигінің  назары мына бір 
жолдарғ а ауыпты:
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К^йгсе жең іл болады жұ рт билемек?
Жұ ртын суйген нәрсені ол да сү ймек.
Ьіпн? берік боп, нәпсіге тыюлысып,
Паксымай, жайдақ сымай, ірі жү рмек.

Сасқ аның ды кө рсетпе ешкімге бір?
Сойісе де ірісімен кең есіп жү р.
Кейбірін хауіптендір мінін тауып,
Кейбірін жылы сө збен кең ілдендір.

Кө рінбе ел кө зіне әсте қ орқ ақ ,
Жанды жан демейтұ ғ ын жан шыгып бақ . 
Анда-санда қ ұ тырғ ан жаман емес,
Онынды жиі қ ылмай және бол сақ .

Кісімсі қ айда жү рсеқ  олжағ а тоқ ,
Шұ қ ыма халық  кезінше қ арғ аш а боқ ,
Жұ рт — жас бала, жылатып тартып алма, 
Білдіртпей ептеп алсаң  залалы жоқ .

Жат еже жадағ айда сө йле шәргез,
Тар жерде тайпалудан танба әр кез.
Жатты жау деп елінді ү рпитіп ап,
Жауғ а жабдық  деп жиып, пайда қ ыл тез...

Лермонтовтыд зілді ирониясын Абай титгей 
де әлсіретпей, сол кү йінде жеткізе білген жә- 
не ө з заманының  сипатьгна сай терең ірек ашу 
ү шін қ азақ қ а тусінікті жағ дайларды баса кө р- 
сеткен. Содан болса керек, кө пке дейін бү л 
ү зің ціні Абайдың  тө л шығ армасы деп танып 
келдік. Расында да қ азақ  даласындағ ы ел 
билеушілердің  тәсіл-айласын Абай бү ркеме- 
лемей-ақ , айқ ьшдап ашьш берген. Тү р жағ ынан 
алғ анда бү л аудармада аздағ ан алш ақ ты қ  
бар. Лермонтовта «Қ айгсе жең іл болады жұ рт 
билемек» — 22 жолдан тұ ратын тү тас бір сгро- 
фа болса, Абай оны әрқ айсысы терт жолдан 
келетін қ азақ тың  қ ара ө лең імен аударғ ан.

19



Сө з реті келген сон, айта кетелік. Аударма- 
ның  дәлдігін кейде біз тым тар кө лемде тү сі- 
ніп, бір жақ тылау бағ алап жү рміз. Ә рине, ау- 
дарылғ ан ө лең нің  ішкі тынысын, кө ркемдік 
ерекшеліктерін, идеялы қ  мәнін сол қ аз-қ ал- 
пында бү лжытпай бере білуге не жетсін, бу- 
ран еижім таласпайды да. Бірақ , тәжірибе 
жү зінде сан тү рлі себептер ерік бермей, ори- 
гиналдан біраз алш ақ  кетуге тура келсе қ ай- 
теміз? Рас, бар жағ дайды кү ні бұ рын ескеру 
мү мкін емес және оньщ қ ажеті де аз. Біз ба- 
ғ ынатын бірден-бір қ ағ ида ш ығ арманың  маз- 
мү нына, кө ркемдік ерекшелігіне, сгиліне за- 
қ ым келтірмеу, автордың  шеберлігін сақ тау 
т. б. Мәселе жол саньш ө згертпей, орны-орнын 
ауыстырмай сол қ алпында беруде ғ ана емес, 
тіпті керісінше, тү п нұ сқ адағ ы  ақ ынның  ө р- 
некті ойларын бұ збай, кө ркем тең еулері мен 
айш ық гы сө здеріне тө леу таба білу. Қ ысқ асы, 
екінш і тілдің  байлығ ы мен мү мкіндігін сарқ а 
пайдалана отырып, ұ лы Пуш кинді қ азақ  ті- 
лінде шешен де шебер сө йлету шарт. Абай, 
міне, осы жағ ына әрдайым қ атты  назар ауда- 
рып отырғ ан. Сырт Караганда Абай «Терекгің  
сыйын» аударғ ан кезінде Лермонтовтың  тексін 
әрі қ ы сқ артқ ан, әрі алш ақ  кеткен жерлері 
бар. Лермонтовта бү л ө лең нің  кө лемі 77 жол, 
қ азақ ш асы нан екі есе кө п. Бү л ретте М. О. Ә у- 
езов былай тұ жырады: «Мысалы, «Терекгің  
сыйын» Абай кө п қ ысқ арту жасап аударды... 
Себебі, оригиналдың  ітттіндегі бір ү лкен ү зін- 
діні Абай тү гелімен тастап кетеді. Онда Терек 
кдрт Каспийге, бір ер жігіт қ абардинецті әкеле 
жатырмын дейді. Жігіттің  сауыт хаттауында
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жазылғ ан «Қ ұ ранның  аяты да бар»,— дейді. 
Абай ө з оқ ушысына. осы жерді қ алпында бе- 
руці қ олайсыз кө рген тәрізді. Сол бө лімді 
алып тастаумен бірге, Лермонтовтың  кейбір 
жолдары мен кей ш умақ тар ішіндегі мазмұ н- 
дарын аударыстырып, не ө згертіп алады. Сө й- 
тіп, жалпы алғ анда, тамаш а кө ркем ш ық қ ан 
ө лең нің  дәлдік жағ ынан әр алуан ө згешелігі 
бар»2.

Ескеретін тағ ы бір нәрсе, Лермонтовты ка- 
зак тіліне аударғ анда Абай ө з жанынан 
қ осып, орыс ақ ыныньщ тексін беталды «әдемі- 
леуге» әрекеттенбейді, қ айта кейбір әсем 
тең еулерді Лермонтовтың  басқ а ш ығ армалары- 
нан алып, орынды пайдалана білген. Мысалы, 
Абайдың  аудармасында мынадай бір тамаш а 
жолдар бар:

Асау Терек долданып, буырқ анып,
Тауды бұ зьш жол салғ ан, тасты жарып. 
Арыстанның  жалындай бұ йра толқ ьш,
Айдаһ ардай бұ ктеліп, жү з толғ анып...

Кавказдан шық ты жайнап, қ ылып у-шу,
Тү зу жерден жол кернеп ұ лтайды су.
Қ алың  қ айрат бойында, беті кұ ліп,
Момынсынғ ан пішінмен ағ ады қ у.

— Кавказдай кұ зда туғ ан перзенттенмІн,
Бұ лттың  сү тін еміп ержеткенмін.
Казбектен ағ ам сені кө ксеп шығ ьш,
Кім қ ақ тық са жолымда кү йреікенмін.

Зор кеуде адамзаттың  айласьша,
Кө нбей, бұ гін кү гттімді кө рсеткенмін.
Екі езуім кө пірІп, айғ айласам,
ІІІыи қ ұ тырсам шың  тасты тербеткенмін.

2 Оуезов М. Ә р жылдар ойлары. Алматы, 1959, 163-6.
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«Терекгің  сыйында» тап мұ ндай тең еулер 
кездеспегенмен осығ ан жақ ын жолдарды «Де- 
мон» поэмасынан ү шыратуғ а болады:

И, глубоко внизу чернея,
Вился излучистый Дарьял,
И Терек, прыгая, как львица 
С косматой гривой на хребте,
Ревел,— и горный зверь и птица,
Кружась в лазурной высоте,
Глаголу вод его внимали. . . 3

Ілікте келтіргендеріміз Абай тәжірибесінде 
сирек кездесетін жайлар. Ө йткені, Абай кө бі- 
несе, Лермонтов ш ығ армаларын әрі шебер, әрі 
дәлме-дәл аударып отырғ ан. Бұ ғ ан дәлел ре- 
тінде «Жалау», «Жартас», «Қ араң ғ ы  тү нде 
тау калғ ып», «Қ анжар» әлпеттес ө лең дердің  
аудармаларын атап ө тсек те жеткілікгі.

А  С. Пушкин мен М. Ю. Лермонтов шығ ар- 
маларын Абайдың  аудару тәжірибесінен ту- 
ғ ан тағ ы бір кызық гы  кү былысқ а тоқ галмас- 
ка болмайды. Абай кейде бір ө лең нің  (мейлі 
Пушкиннің  яки Лермонтовтың  делік.— 
Ы. Д.)  бас жағ ын аударып келе жатады да, 
кенет ө з тақ ырыбына кө шеді, әрі қ арай ө зінше 
толғ ап кетеді. Ал мұ ны аударма катарына 
жатқ ызуғ а, Абай Пушкин мен Лермонтовтан 
тым алш ақ тап, мү лде алыс кеткен, ал ақ ьтн- 
ның  тө л ш ығ армасы санасақ , бастапқ ы  жол- 
дардың  шын аударма екенінде кү мән жоқ . Ен- 
деше, бү л жағ дайда не істеу керек? Бұ л мәселе- 
ні дұ рыс шешуге, біздің ше, бір ғ ана жол бар 
секілді. Демек, аударушы ақ ынның  ө з жаны-

8 Лермонтов М . Ю. Собр. соч., т. II. М., 1958, с. 82.
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нан қ осқ ан тың  жолдары тү п нұ сқ анық  сары- 
ньмен кетсе, немесе сонда кө терілген идеяны 
дамытатьш болса, ол уақ ытта мұ ндай ең бекті 
аударма деп атамағ анмен Пушкиннен яки 
Лермонтовтан, немесе Пушкин, Лермонтов 
бойынша деген ескертпе берген дұ рыс. Ал 
егерде, жоғ арыда аталғ ан орыс классиктері- 
нің  шығ армалары әуел баста Абайғ а әсерін 
тигізіп, ө лең дерін аударуғ а кіріссе де, кейін 
ө зінше шешіп, соны тақ ырыпқ а ауысса, мү н- 
дай туьшдьшарды аударушы ақ ынның  тө л шы- 
ғ армалары қ атарына қ осқ ан орынды.

Абайдың  ерекше кө ң іл бө ліп аударғ ан ү шін- 
ші ақ ыны, орысгың  атақ ты мысалшылы — 
И. А. Крылов. Сол бір кезде, аударма ө нері 
жолғ а қ ойылмай тү рғ ан ш ақ тың  ө зінде И. А. 
Крыловтың  бір мысалын («Қ арғ а мен тү лкі») 
тұ ң ғ ыш рет Ыбырай Алтынсарин қ азақ ш ала- 
ғ ан болатын-ды. Содан кейін Абай молырақ , 
жемістірек ең бек етіп, оньщ он екі мысалын 
қ азақ  тіліне аударды.

Крылов мысалдарының  іттгің дегі жақ сы лы к 
пен жамандық гы, ізгілік пен жауыздық ты, 
адамгершілік пен ар-намысгы, надандық  пен 
топастық гы сө з ететін тәрбиелік мәні зор шы- 
ғ армаларының  қ азақ  ағ артуш ыларын қ ызық - 
тырғ анын абайлау онша қ иын емес. Ендеше, 
сол кездегі орыс ө мірінің  ұ сқ ынсыз жақ тарын 
қ атты шенейіін Крыловтың  сатиралык мысал- 
дарьш қ азакш алауғ а бармай, оның  ө сиетшіл- 
дік бағ ыгы басымырақ  мысалдарын Абайдың  
ден қ оя аударуы тегін болмаса керек. Сонымен 
қ атар, ө з заманасының  кесепат-кемшіліктерін 
бадырайта әшкерелеп, жалпығ а жете тү сінді-
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руді мақ сат етіп отырғ ан сыншыл Абай ұ шін 
асгарлап, Эзоп тілімен сө йлеу оншама тиімді 
болмағ ан сияқ гы.

Ерекше ескеретін нәрсе: Крьшов мысалда- 
рын Абай негізінде шебер аударса да, екі жағ - 
дайда тү п нү сқ адан алш ағ ы рақ  кетіп отырғ ан. 
Бірінш ісі, мысалдың  ө зіне тән ерекшелігін 
сақ тамай, оны әншейіндегі ө лең  ө лшемімен 
аударғ ан. Екінш ісі, кейде Крьшов тексінен 
алш ақ  кетіп, ө з тарапынан қ орытындылар шы- 
і арып отырғ ан. Ә рине, бү л кездейсоқ  қ ұ былыс 
смес. Ө йткені ұ йқ асты сө зге ү йреніп қ алғ .ан 
қ азақ  қ ауымына ө лең ге жатпайтьш белек 
жанр мысалды (басняны) ө з ерекшелікгерімен 
(оньщ ш умакка бө лінбеуі, кө бінесе сө йлеп ай- 
•. атын ауызша әң гімеге, халық тың  нақ ысты, 
ырғ ақ гы кара сө зіне бейімірек келуі т. б.) сол 
қ алпында аудара қ ою оң ай емес еді. Абай да, 
Ыбырай да б р  жө нінде жаң а жол, тың  тәсіл 
іздемей, қ азақ  поэзиясының  қ арауында бар 
мү мкіндікті пайдалануды қ анағ ат еткен.

Ескерерлік тағ ы бір жайт: орыстың  ұ лы
мысалшьшьшан Абайдың  қ анш а шығ арманы 
казақ  тіліне аударды деген сү рақ қ а жауап бе- 
ру. Себебі, Мү хтар Ә уезов бұ л жө нінде былай 
жазғ ан еді: «Осындайдың  салдарынан, Абай- 
дың  1945 жылы шығ атын толык жинағ ында 
Крыловтан Абай ғ ана емес, ө зге адамдардың  
жасағ ан аудармалары да ж аң сақ  басылып 
кеткен. Ә сіресе жинақ тың  тү зілуін басқ арғ ан 
кейбір адамдардың  ш алағ айлығ ы бойынша, 
жаң ағ ыдай қ олдарына тү скен Абай қ олжазба- 
сының  кейбір ө згеш еліктерін андамауы бойын- 
ша, езге тұ ста болмаса да, дәл осы Крылов-
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тың  мысалдарын тізген бө лімде, кө рінеу ка- 
телікгер кеткен. Мен ө зімнің  бала кү німнен 
білетін, ескі колжазбаларды  еске алғ анымда, 
Абайдьщ Крыловтан жасаган аудармалары 
тө рт-бестен артык деп айта алмаймын. Ола- 
ры: 1. «Есек пен бұ лбұ л»; 2. «Бү ркіт пен кар- 
Ғ а»; 3. «Шегіртке мен қ ұ мырсқ а»; 4. «Тү лкі 
мен қ арғ а»; 5. «Піл мен қ анден»4.

Алайда, сощ ы жылдардағ ы зерттеулердің  
нәтижесінде Абай аудармасының  жалпы саны 
он екіге жетіп отыр. Олардың  бәрі дерлік ү лы 
ақ ьш ның  1909 жылғ ы басылымына енген және 
Мү рсейіт қ олжазбаларының  бәрінде де бар 
(1905, 1907, 1910).

Сө йтіп, жоғ арыда аталғ ан орыстың  ү ш клас- 
спгінен басқ а Абайдьщ аудармасы бойынша 
қ азақ  әдебиетіне кірген тағ ы да жеті ш ығ арма 
бар: «Тұ тқ ындағ ы поляк жандаралының  сө - 
зі» (Адам Мицкевичтен), «Сү рғ ылт тұ ман дым 
бү ркіп» (Романс, сө зі А. Делвигтікі, музыка- 
сы М. Глинканікі), «Қ орқ ытпа мені дауылдан» 
(И. Буниннен), «Калкам-ай, мен ү ндемей жү - 
ремін кө п» (авторы белгісіз), «Мен кө рдім 
ү зьш қ айың  кү лағ анын» (В. А. Кры ловтан), 
«Жү рекге кө п казына бар, бәрі жаксы» 
(Я. Полонскийден), «Кең  жайлау — жалғ ыз 
бееік жас балағ а» (Ф. Ш иллерден).

Бү л аудармаларында да Абай ш еберліктің , 
дәлдіктің , тексті терең  тү сің удің  ү лгілерін кер- 
сете алғ ан.

Сө з соң ында қ андай қ орытынды жасауғ а 
болар еді? Ең  әуелі, мү ндай игілікті іске Абай

Ә уезов М. Ә р жыдцар ойлары. Алматы. 1959, 166-6.



еріккеннің  ермегі немесе кө лденен кбсіп ретін- 
де қ арамағ ан. Қ ерісінше, сонш алық  шабытты 
жолдар орыс елінің  ұ лы мәдениетімен қ азаК 
ақ ынының  танысьпт, Пуш кин, Лермонтов сын- 
ды абзал жандармен сырласу сәтінде туғ ан. 
СЪл себепті, Абай, бір жағ ынан, ақ ы нды қ  ө не- 
рін ш ырқ ау биікке кө терсе, екшшіден, сол 
кездегі қ азақ  жұ ртшылығ ъш тың  бір дү ние- 
мен таныстырды, келеш ек ұ рпақ қ а ө неге бо- 
ларлы қ  ү мытылмас ең бек жасады. Рас, Абай' 
дан бұ рын, тек Алтьшсарин ғ ана болмаса, ө з- 
ге тілден аударма жасағ ан қ айраткерлер ка- 
зак топырағ ында кездеспейтін-ді. Шығ ыстың  
ертегі-хикаялары, әдетте, ауызша тарап кел- 
ген еді. Міне, осындай кезең де Абайдың  ау- 
дарма ө нерімен шү ғ ылдануы ө те кү рделі, тіпті, 
тың  қ адам еді. Мұ ндай ауыр бастамада Абай- 
ғ а кө мек кө рсеткен, жең іске жеткізген оның  
асқ ан дарыны мен керемет интуициясы. Да- 
нышпан ақ ын аз жылғ ы тәжірибесінде шьш 
мәніндегі ісмер аударушы дәрежесіне кө теріл- 
ді. Сонан болса керек, қ азірдің  ө зінде Абай- 
дың  кейбір аудармалары кө ркемдік қ асиеттері 
мен дәлме-дәлдігі жағ ынан кейінгі буын та- 
лапкерлердің  бәріне қ ол жетпес ү лгі болып 
келе жатыр. Бұ л сырт кө рініс қ ана. Ал ең  
қ ымбаттысы мен ұ тымдысы басқ ада: мең іреу 
қ араң ғ ылық ты жамылып жатқ ан  қ азақ ты ң  
байтақ  даласына гуманист ақ ын Россияны ң  
озат ойын, асыл арманын, демократиялы қ  мә- 
дениетімен бірге, жарқ ы н жү зді адамдарын 
да әкелді. Сө йтіп, ежелден кө рш ілес келе жат- 
қ ан екі халық тың  арасындағ ы туысқ андық  қ а- 
рым-қ атынасы мен мызғ ымас достығ ъш нығ ай-
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Фа тү суге жан аямай қ ызмет етті. Ә ріше, бұ л 
екінің  бірі атқ ара беретін оқ ай іс емес еді. 
Феодалдық -мешеулік пен ислам діні фана- 
тизмінін белең  альш тү рғ ан сол бір ш ақ та 
«қ ағ басын» Россия жақ тан іздеу тек Абай 
еынды кө реген, даньпнпан адамның , бү қ ара 
кө пшіліктің  мұ ң ын мү ндап, жоғ ын жоқ гағ ан, 
халық гың  бел баласының  ғ ана қ олынан келе- 
тін ерлік қ адам еді. Сонымен қ атар орысгың  
ү лы мәдениетінен нәр алу қ азақ  әдебиеті та- 
рихындағ ы Абайдың  алып ең бегінің  тезірек 
және қ ұ нарлы жеміс беруін жең ілдете тү сті, 
жаң а бағ ытты, шын мәніндегі ө скелең  ө нердің  
(бұ л жерде қ азақ ты ң  кө ркем әдебиеті мен әде- 
би тілі мағ ынасында айтып отырмыз.—Ы. Д.)  
негізін қ алауына даң ғ ыл жол ашып берді.

Сонымен, қ орьпа келгенде, орыс поэзиясы- 
ныц тамаша ү лгілерін қ азақ  тіліне аударуда 
да Абай зор ең бек сің ірді, аударма ө нерінің  
ірге тасы қ алануына ат салысты дей аламыз.

Бү л жолы Абайдың  «Ғ ақ лия» деп аталатын 
қ ара сө здеріне айрық ш а кө ң іл бө лініп, жаң а- 
дан текстологиялық  жұ мыс жү ргізілді.

Абайдың  поэзиясы жан-жақ ты  және терең  
зерттеле тұ рса да, оның  қ ара сездеріне тиісті 
дәрежеде кө ң іл бө лінбей келді.

Тегі оғ ан негізгі бір себеп, сол кездегі қ азақ  
әдебиетінде кө ркем прозаның  жө нді дамымай, 
тым кенже қ алуында болса керек. Демек, ка- 
зак ауыз әдебиетінде ертегілер, аң ыз-әң гіме- 
лер ең  мол сала болғ анымен, сондай-ақ , Ал-
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дар кө се, Жиренщ е шешен, Аяз бядің  есімде- 
ріне байланысгы новеллалар ел арасына кө п 
тлрағ анмен европалық гар ұ гымындағ ы нағ ыз 
проза қ азақ  топырагьшда орын теуіп ү лгерме-, 
ген еді. Рас, Абай тө ң ірегінде сол кездің  ө зін- 
де-ақ  шыгыс ертегі-хикаяларынан басқ а Ле- 
саж, Дю ма алуандас атакты жазуш ылардың  
романдары қ азақ  арасына ауызша тарап, Бай- 
мағ амбет секілді ертегішілері кү рделі тақ ы- 
рыпқ а әң гіме айтуцы маш ы қ  етсе де, жазба 
әдебиеті ретінде проза жанрының  лрге тасы 
қ алана қ ойғ ан ж оқ  болатын-ды. Бү л салада- 
ғ ы Ыбырай Алтынсариннің  ең бегі де игі баста- 
ма ғ ана еді. Сол уақ ыттағ ы Европа елдері,- 
олардыц ішінде орыс прозасымен жете таныс 
Абайдың  ө зі М. Ю. Лермонтовтың  аяқ талма- 
ғ ан «Вадим» поэмасын ө лең мен аударуы да 
тегін кө рініс емес.

Задында, Абай сол кездегі қ азақ  жағ дайын- 
да мұ ндай кү рделі жанрдың  туатын сағ аты 
әлі соқ қ ан ж оқ  деп танығ ан тәрізді. Сондық - 
тан да кемең гер ақ ын, кө бінесе, «Ө лең — сө з- 
дің  патшасьша» молырақ  кө ң іл бө ліп келген.

Ал, енді Абайдың  қ ара сө здеріне қ ысқ аш а 
сипаттама беріп ө телік. Осы ең бегі турасында 
ақ ынның  ө зі былай дейді: «Ақ ыры ойладым: 
осы ойыма келген нәрселерді қ агазғ а ж аза бе- 
рейін, ақ  қ ағ аз бен қ ара сияны ермек қ ы лай ч і 
ьш, кімде-кім іптінен керекті сө з тапса, жааы пі 
алсьш, я оқ ысын, керегі ж оқ  десе, ө з сө зім. 
ө зімдікі дедім де, ақ ы ры ш сы ғ ан байладым;' 
ең ді мұ нан басқ а ешбір жұ мысым жоқ ».

Шьш солай ма? Поэзия туралы: «Мен_жаа-_ 
баймын ө лең ді ермек ү шін», «Сө з тү зелді тың -
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даушы сен де тү зел» деп отырран Абай бұ л 
жерде қ алайш а нысаналы бағ ытынан оп-оң ай 
тая қ алды? Ә лде ақ ынның  мұ нысы оқ ушыла- 
рына жасағ ан базнасы ма, немесе проза тү рінің  
қ иындығ ын ө зіне тосын дү ние екендігін ескеріп, 
алдьш ала жең ілдік сү рап отыр ма? Қ алайда 
бү л арада бір нәрсенің  басы аш ы қ  болса ке- 
рек: ө мірде талайды басынан кешірген тәжіри- 
белі адам ө зінің  кө рген-білгендерін ортағ а са* 
лумен қ атар, тү жырымды ойларын да ұ сын- 
бақ . «Қ аласаң  ал, керегің е жарат, қ аламайды 
екенсің , ез сө зім ө зімдікі»,— дейді Абай.

Бұ л жолы біз Абай сө здерінің  егжей-тегжей- 
іне жете талдау жасамаймыз. Ө йткені бү л 
мәселені кейінірек және арнайы тексермекпіз. 
Ә зірше осы қ ара сө здер туралы кейбір тү йген 
ойларымызды ғ ана ортағ а салумен бірге, текс- 
тологиялық  ізденістерімізге тоқ гап ө тсек дей- 
міз.

Біздің  байқ ауымызш а, Абайдың  қ ара сө з- 
дерін сан салалы тү рге бө ліп, жіктеудің  орны 
жоқ . Себебі, тү тастай алғ анда: «Бұ л шығ ар- 
маларда Абай ө зінің  оқ ушыларымен әң гімеле- 
сіп, жү збе-жү з кездесудегі мәслихат, кең ес 
қ ұ рып отырғ ан ойшып ү стаз тәрізді» 5,— деп 
аса кө рнекті ғ алым М. Ә уезов дұ рыс аң ғ арғ ан. 
Сондық ган да, Абай бұ л сө здерін қ алы ң  кө п- 
шілікке арнамай, ө з маң ына ш оғ ырланғ ан аз 
ғ ана топқ а, немесе есте туту ү шін ө з қ ажетіне 
бейімдеп жазғ ан ба деп қ аласы ң . Мү мкін 
мұ нымыз алғ ашқ ы эсер болар.

Ал, осы қ ара сө здерінде Абай нені әң гіме

5 Сонда, 170-6.
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етеді, оны толғ андырып отырғ ан қ андай келе- 
лі мәселелер?

Қ ара сө здерде қ озғ алатын негізгі тақ ырып 
сан алуан баяғ ы ел жайы, ондағ ы кү нделік 
ұ сқ ынсыз кө ріністер: жер дауы, би-болыстар- 
мат болуы шарт. «Халық тьщ болыстық қ а сай- 
ауыр халі, қ азақ  сахарасын билеп-тө степ жү р- 
ген әкімдердің  сыйқ ы, дін жө ніндегі кө зқ ара- 
сы, адам басындағ ы теріс мінездер, мораль 
және этика мәселелері, бала тәрбиелеу, жас- 
тарды ө нер-білімге ш ақ ыру, ең бек сү ю тағ ы- 
сын-тағ ылар.

Мысалы, тек жалғ ы з Абай ғ ана емес, ө ткен- 
дегі ойшыл қ айраткерлердің  кө пш ілігі әрдай- 
ым сө з етіп келген кө кейкесті мәселенің  бірі — 
дін, мораль екені айқ ын. Абай ө з заманында- 
ғ ы ел арасындағ ы дінге деген кө зқ арасты  сын- 
га алып, сол діннің  қ ағ идаларын адамгерш ілік 
моральғ а жанастыра тү сіндірмек болады. Бі- 
рақ  ол мү сылман дінінің  негізіне шү бә келтір- 
мейді, қ айта қ ұ дайдың  барлығ ын, бірлігін, 
пайғ амбардың  хақ гығ ын, иман мен парыз- 
дың  неден қ ұ ралатынын айтып, тың дауш ы 
қ ауымды сендіруге талап етеді. Бұ л жерде ес- 
кертетін тағ ы бір жайт: Абай ү ғ ымынша мол- 
далар қ ұ ранды дұ рыс тү сінбей жү р, ө здерін- 
ше бү рмалап оқ иды, уағ ыздайды, Мү хаммет- 
тің  хадистерін де жө нді білмейді, теріс ұ ғ ына- 
ды. Демек, олардың  алла атынан айтып жү р- 
гендерінің  кө пшілігі қ ате, яки ж аң сақ  ойлар 
деп таниды.

Абайдың  тағ ы бір кө бірек тоқ гағ ан тақ ыры- 
бы: қ азак елін басқ ару жайы. Сол заманында- 
ғ ы старш иң -болыстардың  озбырлығ ы, жемқ ор-
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лығ ы және басқ а да жексұ рын кылық гарын 
ө з кө зімен кө рген Абай, қ азак даласындайы 
әкімдіктің  тү р-сипаты туралы терең  толғ анып, 
ө з тарапьш ан тиімді ұ сыныстар жасадЫ.

Абайдыц топшылауынша, билік басындагы 
адам, ең  алдымен, білімді, о'рысша оқ ығ ан аза- 
мат болү ы шарт. «Халық гың  болыстық қ а сай- 
лаймын деген кісісі пәлен қ адәрлі орысша об- 
разование алғ ан кісі болсын. Егер де ортала- 
рында ондаіі кісісі жоқ  болса, яки бар болса 
да сайламаса, уезный начальник бірлән воен- 
ный губернатордың  назначениесі бірлән бола- 
ды десе, бұ л халық қ а бек пайдалы болар еді. 
Аның  себебі: әуелі қ ызметқ ұ мар казак бала- 
ларына образование беруге ол да — пайдалы 
іс, екінші — назначение бірлән болғ ан болыс- 
тар халық қ а міндетті болмас еді, ұ лық тарга 
міндетті болар ед і»,— дей келе мынадай ко- 
рыгың ды шығ арады: «Бү рынғ ы қ азақ  жайын 
жақ сы білген адамдар айтыпты : «Би екеу бол- 
са, дау тө ртеу болады» деп. Оның  мәнісі — тақ  
болмаса, жұ п билер таласып, дау кө бейте бе- 
реді дегенмен айтылғ ан сез. Ү йііп би кө бейт- 
кенше, әрбір болыс, елден тольімды-білімді 
ү ш-ақ  кісі билікке жыл кесілмей сайланса, 
олар тү ссе, жаманш ылығ ы әш кере білінген- 
дікпенен тү ссе, әйтпесе тү спесе. Ол билерге 
даугер адамдар қ арамай, екеуі екі кісіні билік- 
ке тандап алып, ү стіне біреуді посредникке 
сайлап алып, біте берсе, егер оғ ан да ьшты- 
мақ гаса алмаса, бағ анағ ы ү ш бидің  біреуін 
алып, яки жеребемен сайлап алып жү гінсе, 
сонда дау ү замай бітім болар еді»,— деп тү йе- 
ді. М\мкін, Абайдың  бұ л ойлары мінсіз де
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емес шығ ар. Ө йткені, ен. жақ сы ереженің  ө зі 
бар болмысгы тү гел қ амти алмайды ғ ой. Бұ л 
жерде бізге қ ымбаты: халқ ының  қ амын жеп, 
оның  кү нделікті ө міріндегі кейбір сорақ ылық - 
тарғ а қ арсы шыгу арқ ылы Абайдың  бұ қ ара 
тіршілігіне тікелей араласып, жаны ашуында 
емес пе? Ә йгпесе, билерді сайлау жө ніндегі 
Абай ойыньщ Шоқ ан Уолихановтың  бұ л тура- 
лы  жазғ андарымен қ абысып жатқ аны  және 
«ендігі билер ауыспайтын ө мірлік би боп 
сайлансын» деген пікірлері қ ате екені мәлім 
гой.
[ Туган халкң іның  ауыз әдебиеті ү лгілерін 
жоғ ары бағ алай отыра, Абай солардың  бәріне 
бірдей сұ қ тана қ арамағ ан, талгай да, таң дай 
да, сынай да білген. Бұ л ретте ү лы ақ ынның  
халық  мақ ал-мәтелдерінің  кейбіреулеріне бер- 
ген сын-талдауларын келтіруге болар еді. 
«Қ азақ гың  мақ алдарының  кө бінің  іске татыр- 
лығ ы да бар, іске таты мақ  тү гіл, не қ ұ дайш ы- 
лы қ қ а, не адамш ылыкқ а жарамайтыны да 
бар» дей келе, бірнеше мақ алдарғ а талдау 
жасап, сынғ а алады.

Адам мінездеріне, ел билеу ісіне, дін мен 
моральғ а арналғ ан әң гімесіне Абай қ айта-қ ай- 
та оралып, кең ейтіп, терендетіп отырады. Ө зі 
ескінің  аяғ ы бола тұ рса да, жаң аның  кейбір 
жақ сы  нышандарын кө ре және тани білген- 
діктен, ө зінен бү рынғ ы, сондай-ақ  ө з қ ауымы 
ортасында орын тепкен кейбір ой-саналар мен 
ұ гым-тү сініктерге сын кө зімен қ арайды, со- 
лардың  іш індегі халық  мү дцесіне жат қ агида- 
ларғ а аш ық ган аш ы қ  қ арсы шығ ады.

Қ айталап айтсақ , Абай қ ара сө здеріне біз
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